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ОРШАНСЬКЕ ЄВАНГЕЛІЄ ХІІІ СТОЛІТТЯ: 
ДО ПИТАННЯ РОСТОВСЬКОЇ ЛОКАЛІЗАЦІЇ

Мета роботи — опрацювати за оригіналом українське кириличне 
Оршанське Євангеліє XIII ст. (Національна бібліотека України іме- 
ні В.І. Вернадського, Інститут рукопису, ф. 301, № 555 П). Провести 
історіографічний, археографічний та палеографічний аналіз локаліза-
ції кодексу у зв’язку з російською версією його ростовського похо-
дження, запропонованою на підставі ідентифікації зі Спаським Єван-
гелієм XIIІ ст. (Ярославський державний музей-заповідник, № 15690). 
Методологія. У дослідженні застосовані історіографічні, палеогра-
фічні й джерелознавчі методи аналізу, що сприятиме розв’язанню за-
явленого питання. Новизна роботи. Проведено палеографічну атри-
буцію письма щодо не/ростовської локалізації рукопису. Заперечено 
ростовське походження книги. Встановлено, що рукопис писаний 
церковнослов’янською мовою давньоукраїнської редакції, ймовірним 
є походження з київського княжого скрипторію. Висновки. Оршан-
ське Євангеліє — це апракос повний, написане в останній чверті 
ХІІІ ст. уставним письмом на пергамені, вірогідно, в Києві. Проведене 
дослідження підтверджує приналежність рукопису до київської пи-
семної школи; його протографом був хронологічно значно більш ран-
ній кодекс (до середини XII ст.) київського походження. Оршанське 
Євангеліє є писемною пам’яткою церковнослов’янської мови дав- 
ньоукраїнської (=давньоруської) київської редакції. Для локалізації 
книги до ростовської писемності немає очевидних палеографічно- 
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132 орфографічних ознак. Це засвідчує проведений аналіз Оршанського Євангелія щодо 
його приналежності до ростовських кодексів, безпосередньо до Спаського Євангелія 
XIII ст. Подальше дослідження книги надасть більше локалізуючих аргументів.
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Актуальність теми дослідження обумовлена протидією віднесенню давніх 
українських рукописних книжних пам’яток до російського рукописного 
книжного спадку, яка є об’єктивно нагальною у сьогоденні повномасштаб-
ної війни Росії проти України. Це безпосередньо стосується Оршанського 
Євангелія, точно не датованого й не локалізованого кодексу (зберігається в 
Національній бібліотеці України імені В.І. Вернадського, Інститут рукопи-
су, ф. 301, № 555 П). Сьогодні у славістиці немає згоди щодо місця та часу 
його створення, проте більшість учених відносять рукопис до XIII ст. Важ-
ливими є отримання новітніх даних про Оршанське Євангеліє та спросту-
вання тез щодо його ростовського походження. 

Аналіз досліджень і публікацій. Останніми десятиліттями російськими 
вченими Оршанське Євангеліє безапеляційно зараховується до ростовської 
писемності з переатрибуцією часу його написання. Це відбувається за спри-
яння А. Турілова, який спирається на усні повідомлення О. Князевської щодо 
збіжностей почерків Оршанського та Спаського Євангеліїв, висловлені свого 
часу вченою в особистих з ним бесідах. Також А. Турілов актуалізує й власні 
спостереження щодо почерків Оршанського Євангелія та ростовських ко-
дексів [26, с. 487; 27; 28; 16]. У низці робіт ученого кодекс фіксується як такий, 
що писаний у середині ХІІІ ст., а в енциклопедичній статті 2019 р. вказується 
датування — середина — друга половина ХІІІ ст. й ростовська локалізація. 
При цьому він наголошує, що раніше в літературі датування пам’ятки коли-
валося між XII і XIV ст. та мали місце припущення стосовно її білорусько-
го чи українського походження [16]. Л. Лосєва, вивчаючи східнослов’янські 
місяцеслови, спочатку датувала Оршанське Євангеліє другою половиною 
XIIІ ст. [17, с. 52], а в останньому монографічному дослідженні руських міся-
цесловів, погоджуючись з авторитетною думкою А. Турілова, вона атрибутує 
кодекс серединою ХІІІ ст. [18, с. 107]. Віднесення кодексу до ростовських на-
явне і в сучасних мистецтвознавчих студіях, зокрема Є. Смірнової, яка по-
дає також кодикологічний опис рукопису, датуючи його другою половиною 
ХІІІ ст., точніше — третьою чвертю ХІІІ ст., а мініатюри — другою чвертю 
ХІV ст. [21, с. 24, 122—124, 125, 126, 170, 178, 301, 366—375, каталог № 31, 
альбом, іл. 63—65]. Серед мистецтвознавців немає одностайності щодо часу 
створення й локалізації мініатюр Оршанського Євангелія, які вписані пізні-
ше часу створення рукопису на залишених для них аркушах (кінець XIIІ ст., 
перша половина XIV ст.). Останнім часом мініатюри російські вчені також 
відносять до ростовських. Мистецтвознавчий аспект вимагає спеціального 
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133фахового аналізу, який не належить до мети нашої роботи. У статті не роз-
глядаємо й аргументи вчених, безпосередньо російських, щодо ростовського 
походження кодексу за наявними в його Місяцеслові пам’ятями, безпосе-
редньо пам’ятю 23 травня — знайдення мощів свт. Леонтія, єпископа Рос-
товського (1164 р.), оскільки рукопис написаний у період, коли ця пам’ять з 
місцевої регіональної стала вже загальнопоширеною у східних слов’ян. Та-
кож звертаємо увагу, що під 24 липня вміщено спільну пам’ять благовірним 
мученикам князям Борису й Глібу (1015 р.), а не лише князю Борису, уділь-
ному князю ростовському, як у деяких ростовських кодексах, що могло би 
опосередковано засвідчувати ростовське походження книги.

Факсимільної публікації кодекс не має. Електронна копія рукопису роз-
міщена на порталі Національної бібліотеки України імені В.І. Вернадського, 
в Цифровій бібліотеці історико-культурної спадщини: http://irbis-nbuv.gov.
ua/dlib/item/0000026

Виклад основного матеріалу. У російській славістиці вже давно спосте-
рігається посилення тенденції до зараховування давніх кодексів київського 
походження до московських чи ростовських книжних скрипторіїв. Відне-
сення до ростовських за походженням рукописів не обійшло й Оршанське 
Євангеліє XIIІ ст., створене на найвищому писемному й художньому рів-
ні. Це — Євангеліє апракос повний. Кодекс у 2° (264 × 194), складається зі 
142 пергаменних аркушів; без початку та кінця, втрачено приблизно 35 ар-
кушів тексту і два аркуші з мініатюрами. Рукопис писаний уставним типом 
письма у два стовпці, коричневим чорнилом та кіновар’ю, одним книжни-
ком-писцем, лише на арк. 113—123 наявне чергування ще двох почерків. 
Текст оздоблений 317 великими ініціалами, переважно старовізантійського 
типу (253), з геометричними, плетінчастими й рослинними орнаментами, 
та тератологічними (64), із включенням в орнамент голів і фігур тварин та 
елементів людської фігури, виписаних кіновар’ю. На арк. 19 ініціал оздо-
блений ще й синьою фарбою, на арк. 36 зв. — має сліди позолоти. Малі 
ініціали контурні, кіноварні. Малюнок стилізованої пташки зроблений 
кіновар’ю на полі арк. 133. Мініатюри написані пізніше часу створення ко-
дексу на залишених для них чистих аркушах (можливо, в кінці XIIІ ст. чи в 
першій половині XIV ст.). Збереглися мініатюри євангелістів Матвія і Луки 
(арк. 123 зв., 42 зв.). Сучасний опис кодексу поданий у працях Я. Запаска 
(друга половина XIIІ ст.) та Л. Гнатенко (остання чверть XIIІ ст.) [6, с. 231—
235, № 37; 3, с. 33—37, 56—59, № 5, іл. с. 129—137, № 27—33]. 

Віднесення українських кодексів XII—XIIІ ст. до ростовських за похо-
дженням рукописних книг пов’язане з реконструкцією російськими вчени-
ми ростовської єпископської бібліотеки XIIІ ст. Ця реконструкція була роз-
почата О. Соболевським ще наприкінці ХІХ ст. [22, с. 144, 145; 23, с. 205— 
207], значного поширення концепція набула в 1960—80-х роках у робо-
тах В. Голишенко [4], М. Тихомирова [25, с. 98—102, 137—147; 1972, с. 214], 



ISSN 2222-4203 Manuscript and Book Heritage of Ukraine. 2024, No. 4 (35)

Людмила ГНАТЕНКО

134 О. Князевської [7—15], Г. Вздорнова [1, с. 22—29, № 1—9], в новітній час — А. Ту- 
рілова [26—28; 16]. Загалом до ростовських зараховано десь 12 рукописних 
книг, але їхня кількість у працях учених є різною: в О. Соболевського йдеться 
про сім книг, в О. Князевської — про п’ять, у Г. Вздорнова — про дев’ять, при 
цьому останній не впевнений щодо походження п’яти кодексів з Ростова або 
Владимира-на-Клязмі, чи Ярославля [1, № 1—3, 8, 9], декілька книг додає до 
списку й А. Турілов, зокрема один кодекс — за спільною атрибуцією з О. Кня-
зевською. Нещодавно Л. Уханова — після проведеного нею кодикологічного і 
палеографічного дослідження — доказово, з переатрибуцією вилучила із за-
гального списку ростовських кодексів й віднесла до більш ранніх київських 
за походженням пам’яток три рукописи [29]. Це засвідчує неоднозначність та 
велику складність ростовської локалізації кодексів, гіпотетично пов’язаних з 
ростовською єпископською бібліотекою XIIІ ст. Стосовно цього Л. Столяро-
ва та В. Каштанов слушно зауважують, що дослідники решток даної бібліо-
теки традиційно змішують два поняття — бібліотека (місце зберігання книг) 
і скрипторій (майстерня для їхнього виготовлення) і те, що в єпископській 
бібліотеці могли знаходитися й не ростовські рукописи [24, с. 212].

Ми зосередимо увагу на ідентифікації О. Князевської, безпосередньо 
на віднесеному до ростовських кодексів Спаському Євангелії, яке нас ці-
кавить у зв’язку з Оршанським Євангелієм. Дослідниця локалізувала п’ять 
рукописних книг, які вона вважала такими, що створені у книгописній 
майстерні Ростова приблизно в один і той же час — з кінця ХІІ — початку 
ХІІІ ст. до 30—40-х років ХІІІ ст. (умовно, не пізніше 1238 р.): 1) Троїцький 
(Лаврський) кондакар (РГБ, ф. 304 І, № 23), 2) Житіє Нифонта, єпископа 
Констанцського 1219 р. (чи 1222 р.?) (РГБ, ф. 304 І, № 35), 3) Тлумачний 
апостол 1220 р. (ГИМ, Син. № 7), 4) Євангеліє апракос (Університетське), 
ХІІІ ст. (НБ МГУ, 2Аg, 80 та РГБ, ф. 310, № 964), 5) Спаське Євангеліє, ХІІІ ст. 
(ЯМЗ, № 15690) [9, с. 125, 126; 10, с. 203; 11, с. 16] 1. О. Князевська встановлю-
вала походження цих кодексів на основі палеографічного та графіко-орфо-
графічного дослідження. Вона вважала основними ознаками віднесення 
кодексів до ростовського книжного скрипторію, крім незвично великого 
формату книг й типологічної схожості почерків, наявність букв о, е на місці 
редукованих ъ, ь, а також закінчення рядка основного тексту літерою, яка 
позначає не голосний (чи надкороткі ъ, ь), а приголосний звук [9, с. 125; 10; 
14]. Останню ознаку мають чотири кодекси, віднесені вченою до ростов-
ських за походженням. Спаське Євангеліє їй не вдалося дослідити відносно 
такого маркера, як завершення рядка приголосною літерою [9, с. 125]. Від-

1 Уточнення недатованих кодексів проведене Г. Вздорновим: 1) початок ХІІІ [або кінець 
ХІІ] ст., 4) [близько 1220 р.], 5) друга чверть XIIІ ст. [1, № 4, 7, 9], та А. Туріловим: 
1) кінець ХІІ (?) — початок ХІІІ ст., 4) перша чверть ХІІІ ст., 5) середина (?) ХІІІ ст., 
цілком ймовірне датування близько 1224 р. (час освячення собору Спаського мона- 
стиря в Ярославлі, з якого походить кодекс) [28, с. 238], 5) близько 1223—1224 рр. [16].
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135значимо (на чому наголошує й сама вчена), що рядки, які завершуються 
приголосними буквами, зустрічаються і в інших рукописах ХІІІ ст. Подіб- 
ні написання є широковживаними, наприклад, вони наявні в Євсевієвому 
Євангелії 1283 р. (РГБ, ф. 178 (Муз.), № 3168) 2 та Троїцькому збірнику (РГБ, 
ф. 304 І, № 12). У ростовських рукописах початку ХІІІ ст. тенденція пере-
несення слів з рядка в рядок по складах порушена, межа рядка далеко не 
завжди збігається з межею складу [9, с. 129]. О. Князевською відзначається 
й близькість між собою графіко-орфографічних норм писців. Вона наго-
лошує, що ці рукописи лінгвістично поєднуються в одну групу через від-
сутність у них відомих галицько-волинських, новгородських, псковських 
і смоленських ознак [7, с. 152; 10, с. 205]. Така думка була висловлена ще 
С. Долговим у 1892 р. при дослідженні ним Спаського Євангелія [5, с. 56, 57]. 

Учена першою включила Спаське Євангеліє до списку ростовських ру-
кописів, її підтримали Г. Вздорнов та А. Турілов (щоправда, слід зазначити, 
що Г. Вздорнов вагався між ярославським та ростовським походженням 
книги [1, № 9], як власне й С. Долгов [5, с. 57]).

О. Князевська при дослідженні Спаського Євангелія наголошувала, що 
рукопис писаний одним основним почерком, лише подекуди зустрічаються 
дуже незначні вкраплення інших почерків [7, с. 151]. Кодекс дещо молодший 
за інші кодекси, віднесені нею до ростовських. У його написаннях наявні дея-
кі новоутворення, відсутні в інших атрибутованих кодексах, наприклад, іно-
ді після приголосних зустрічається знак у, а не оу [10, с. 203, 204, 204—205]. 
Відзначимо, що спорадична наявність цієї орфограми вказує на останню 
чверть ХІІІ — першу половину ХІV ст. Акцентувала вчена й на близькості 
(майже повній ідентичності) (?!) почерку Спаського Євангелія з другим по-
черком Житія Нифонта, колофонний запис якого свідчить про те, що книга 
писана в Ростові, та з п’ятим почерком Університетського Євангелія (Див. 
іл. 2, 5, 6. На нашу думку, почерк Спаського Євангелія відрізняється від по-
черків у двох названих кодексах). О. Князевська також зазначає, що ініціали 
Спаського Євангелія більш різноманітні, ніж в означених рукописах, однак 
деякі з них повністю збігаються з ініціалами Університетського Євангелія 
й Апостола 1220 р.; однотипні з цими кодексами й мініатюри [7, с. 152; 10].

Наша увага до атрибуції Спаського Євангелія, як уже наголошувало-
ся, спричинена поданими в роботах А. Турілова даними про встановлення 
О. Князевською спорідненості з ним Оршанського Євангелія [26, с. 487; 27, 
с. 30, 31; 28, с. 238—239, 239; 16]. У відомих нам опублікованих працях О. Кня- 
зевської (до †2011 р.) такої інформації немає, на що вказує й А. Турілов. Він 
стверджує, що атрибуція О. Князевської від часу її усного оприлюднення 
досить швидко поширилася й отримала визнання серед російського вче-
ного загалу, який займається вивченням давньоруської книги [29, с. 239]. 

2 Рукопис галицько-волинського походження.
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136 В історіографії немає точних відомостей, коли саме О. Князевською 
проведена атрибуція письма й почерків Оршанського та Спаського Єванге-
ліїв. Про це не йдеться у «Сводном каталоге славяно-русских рукописных 
книг, хранящихся в СССР: ХІ—ХІІІ вв.» 1984 р., в описі Оршанського Єван-
гелія, виконаному М. Геппенером і поданому до каталогу М. Візиром, та 
в описі Спаського Євангелія, зробленому О. Князевською [19, с. 295, 296, 
№ 342; с. 224, 225, № 199]. Є. Смирнова помилково вказала, що у цьому 
науковому каталозі наявна інформація щодо атрибуції О. Князевської 
[21, с. 366]. Дана інформація відсутня і в монографічній студії Я. Запаска 
1995 р., безпосередньо в описі Оршанського Євангелія [6, с. 231—235, № 37]. 
Починаючи від 2000 р. про це повідомляє А. Турілов. Імовірно, завдяки йо- 
му, ця інформація кодифікована у «Сводном каталоге славяно-русских ру- 
кописных книг, хранящихся в России, странах СНГ и Балтии. ХІV в.» у 
2002 р. [20, Дод. І, с. 581, № 342]. У книзі Л. Столярової, В. Каштанова 2010 р., 
у главі 7. 2. «Скрипторий ростовского епископа Кирилла І», таких відомо- 
стей взагалі немає, при цьому вченими представлені всі результати праць 
О. Князевської із зазначеної теми [24, с. 207—223].

За нашими даними, О. Князевська досліджувала Оршанське Єванге-
ліє в 1983 та 1984 рр. В аркуші використання рукопису зафіксовано, що  
9 квітня 1983 р. вона ознайомилася з документом, а 7 липня 1984 р. вивчала 
його зміст і проводила атрибуцію писців. На жаль, результати цієї роботи 
не опубліковані. Відсутність офіційного повідомлення про ідентифікацію 
Оршанського і Спаського Євангеліїв та встановлення писців пов’язана, ймо- 
вірно, з незавершеністю дослідження чи певними ваганнями щодо спільної 
локалізації кодексів. Із цієї причини питання атрибуції Євангеліїв, їх від-
несення / невіднесення до ростовських кодексів залишилися відкритими. 
Актуалізоване в нашій статті питання лише окреслене, оскільки його ви-
рішення потребує залучення значної джерельної бази (як відомо, оригіна-
ли рукописів зберігаються переважно в Росії). Електронна копія Спаського 
Євангелія не представлена для користування в інтернет-просторі. Наразі 
здійснення детального порівняльного аналізу двох Євангеліїв є неможли-
вим, оскільки зі Спаського Євангелія маємо лише кілька ілюстрацій з робіт 
учених та фото з презентації рукопису, проведеної після його реставрації 
у 2010 р., які виставлені в інтернеті. Проте й наявний у нашому розпоря-
дженні матеріал дозволяє зробити певні висновки.

Нижче тезово подаємо результати нашого палеографічного досліджен-
ня, виконаного за даними щодо атрибуції О. Князевською Оршанського 
Євангелія зі Спаським Євангелієм, які представлені в археографічно-коди-
кологічних та палеографічних роботах А. Турілова. Залучаємо й палеогра-
фічний та орфографічний матеріал із праць О. Князевської, присвячених 
вивченню Спаського Євангелія та інших дотичних до нього кодексів, відне-
сених ученою до ростовських за походженням. 
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137Отже, О. Князевською здійснювалися палеографічне дослідження пись-
ма Оршанського Євангелія, встановлення писців (згідно з аркушем викори- 
стання рукопису) та його ідентифікація зі Спаським Євангелієм. А. Турілов 
зазначає, що вченою проведене ототожнення одного з двох писців Оршан-
ського Євангелія з одним з писців Спаського Євангелія [28, с. 238, 239]. Більше 
даних, імовірно, з ініціативи А. Турілова, представлено у «Сводном каталоге 
славяно-русских рукописных книг, хранящихся в России, странах СНГ и Бал- 
тии. ХІV в.» 2002 р., у Додатку І, де зафіксовані зміни та уточнення до описів 
«Сводного каталога славяно-русских рукописных книг, хранящихся в СССР: 
ХІ—ХІІІ вв.» 1984 р.: «Євангеліє апракос повний («Оршанське Євангеліє») се-
редини (?) ХІІІ ст. Почерк першого писця кодексу ототожнений О.А. Князев-
ською з почерком одного з писців Спаського Євангелія другої чверті ХІІІ ст. 
(ЯМЗ 15690, СК, № 199). За аналогією зі Спаським Євангелієм Оршанське та-
кож слід віднести до продукції ростовської книгописної майстерні першої 
половини — середини ХІІІ ст. Мініатюри Є.С. Смірнова датує першою поло- 
виною ХІV ст.» [20, Дод. І, с. 581, № 342]. Пізніше Турілов подає іншу інформа- 
цію щодо почерків, зазначаючи, що Князевська ототожнила один з почерків 
Оршанського Євангелія (не основний) з почерком Спаського Євангелія [16].

У відповідності до цих даних, О. Князевська ідентифікувала в Оршан-
ському Євангелії два почерки; на таку кількість почерків указує й Я. Запас-
ко (основний і другого писця, арк. 110—113) [6, с. 231]. У книзі ж наявні три 
почерки, на чому наголошував при описуванні рукопису ще М. Геппенер [2, 
с. 33]. Працював над кодексом переважно один писець, лише в кінці єван-
гельського тексту, на арк. 113—123, перед Місяцесловом, наявне чергуван-
ня ще двох почерків, що, ймовірно, засвідчує, на нашу думку, залучення до 
роботи учнів [3, с. 35, 57]. На три почерки побіжно вказує й А. Турілов [16], 
але конкретних даних із сучасного опису Л. Гнатенко він взагалі не наво-
дить, ймовірно тому, що у цьому описові пам’ятка подається як українська 
з датуванням останньою чвертю ХІІІ ст. [3, с. 33—37, 56—59, № 5].

В історіографії інформація щодо ототожнення О. Князевською почер-
ків Оршанського та Спаського Євангеліїв є суперечливою: 2002 р. — по-
черк першого (основного) писця Оршанського Євангелія ототожнений з 
почерком одного з писців Спаського Євангелія [20, Дод. І, с. 581, № 342]; 
2019 р. — один з почерків Оршанського Євангелія (не основний) ототожнено 
з почерком Спаського Євангелія [16]. 

За нашими спостереженнями, враховуючи типологічну схожість ру-
кописних шрифтів того періоду, в роботі над Оршанським та Спаським 
Євангеліями працювали різні писці. Атрибутивну незбіжність особливо- 
стей почерків обох кодексів красномовно засвідчують ілюстрації почерків 
Оршанського Євангелія й основного почерку Спаського Євангелія (Див. 
іл. 1—4). Це доводять й ілюстрації другого почерку Житія Нифонта та 
п’ятого почерку Університетського Євангелія (Див. іл. 5, 6).
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Стосовно основного почерку Оршанського Євангелія А. Турілов зазна-
чає, що він є близьким (але не тотожним) до першого почерку Апостола 
тлумачного 1219 р.3, написаного в Ростові (ГИМ, Син. 7) [16]. Ми не можемо 
з цим погодитися, оскільки не бачимо як палеографічну, так і типологічну 
часову збіжність, — за нашою атрибуцією Оршанське Євангеліє написане в 
останній чверті XIIІ ст. (Див. іл. 7, 8). 

За твердженням А. Турілова, ростовське походження Оршанського Єван- 
гелія засвідчується також відсутністю регіоналізмів в орфографії (у цьому 
3 У науковому обігу кодекс фіксується під датою 1220 р. 

Іл. 1. Оршанське Євангеліє. НБУВ, Інститут рукопису, ф. 301, № 555 П. Основний (пер-
ший) почерк. Арк. 3а, 3б
Іл. 2. Спаське Євангеліє. ХІІІ ст. ЯМЗ, № 15690. Основний почерк. Арк. 38а [1, № 9]
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Іл. 3. Оршанське Євангеліє. Основний (перший) почерк. Арк. 113б1—6. Другий почерк. 
Арк. 113б6—28
Іл. 4. Оршанське Євангеліє. Основний (перший) почерк. Арк. 113г1—2. Третій почерк. 
Арк. 113г2—28
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вчений наслідує своїх російських попередників, безпосередньо О. Князев-
ську, про що йшлося вище) [16]. На нашу ж думку, саме орфографічна регіо-
нальна нейтральність вказує на київське походження рукопису. 

Наукова новизна. Проведено палеографічну атрибуцію письма щодо 
не/ростовської локалізації рукопису. Заперечено ростовське походження 
книги. Встановлено, що рукопис писаний церковнослов’янською мовою 
давньоукраїнської редакції, ймовірним є походження з київського княжого 
скрипторію.

Іл. 5. Житіє Нифонта. 1219 р. чи 1222 р. РГБ. Ф. 304 І. № 35. Другий почерк. Арк. 71б)
Іл. 6. Євангеліє апракос (Університетське). ХІІІ ст. НБ МГУ, 2Аg, 80 та РГБ, Ф. 310, 
№ 964. П’ятий почерк. Арк. 156в [12, рис. 6]
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Іл. 7. Оршанське Євангеліє. Основний (перший) почерк. Арк. 26
Іл. 8. Апостол тлумачний. 1220 р. ГИМ, Син. № 7. Перший почерк. Арк. 3
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142 Висновки. Оршанське Євангеліє — це апракос повний, написане в 
останній чверті ХІІІ ст. уставним письмом на пергамені, вірогідно, в Києві. 
Проведене дослідження підтверджує приналежність рукопису до київської 
писемної школи; його протографом був хронологічно більш ранній кодекс 
(до середини XII ст.) київського походження. Оршанське Євангеліє є пи-
семною пам’яткою церковнослов’янської мови давньоукраїнської (=дав-
ньоруської) київської редакції. Для локалізації пам’ятки до ростовської пи-
семності немає очевидних палеографічно-орфографічних ознак. Це засвід-
чує проведений аналіз Оршанського Євангелія щодо його приналежності 
до ростовських кодексів, безпосередньо до Спаського Євангелія XIII ст. 
Подальше дослідження книги надасть більше локалізуючих аргументів.
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ORSHA GOSTEL OF 13th CENTURY: TO THE ISSUE OF ROSTOV LOCALIZATION

Our work aims to research the Ukrainian Cyrillic Orshan Gospel of the 13th century accor- 
ding to the original. (V.I. Vernadskyi National Library of Ukraine, Institute of Manuscript, 
f. 301, No. 555 P). Conduct historiographic, archeographic and paleographic research on the 
localization of the book, in connection with the latest Russian version of the manuscript of the 
Rostov origin, based on the attribution to the Spassky Gospel of the 13th century. (Yaroslavl 
State Museum-Reserve, No. 15690). Methodology. The research uses historiographical, pa-
leographical and source-based methods of analysis, which will contribute to the solution of 
the stated problem. Scientific novelty. The paleographic attribution of the writing was carried 
out in relation to the non/Rostov localization of the manuscript. The Rostov origin of the 
book is denied. It has been established that the manuscript is written in the Church Slavonic 
language of the ancient Ukrainian edition, and it is likely that it originated from the Kyiv 
princely scriptorium. Conclusions. The Orsha Gospel is aprakos complete, written in the last 
quarter of the 13th century, charter letter on parchment, probably in Kyiv. The conducted re-
search confirms the manuscript belonging to the Kyiv writing school; its protograph was a 
chronologically much earlier codex (up to the middle of the 12th century) of the Kyiv origin. 
The Orsha Gospel is a written monument of the Church Slavonic language of the Old Ukrai-
nian (=Old Rus) Kyiv edition. There are no obvious paleographical and orthographical signs 
to localize the monument to the Rostov script. This is evidenced by the annotated analysis of 
the Orsha Gospel regarding its belonging to the Rostov codices, directly to the Spassky Gospel 
of the 13th century. Further study of the book will provide more localizing arguments.
Key words: Orsha Gospel of the 13th century, Cyrillic manuscript, paleography, phonetics, 
Kyiv origin, Rostov origin.


